
Taloi Havini

Habitat 2017, 2017

Installation vidéo à trois canaux, couleur, son, 10 min 40 s
Three-channel video installation, colour, sound, 10min 40s

Avec le triptyque Habitat 2017, Taloi Havini met en scène l’ancienne 
mine de cuivre Panguna de son Bougainville natal en Papouasie-
Nouvelle-Guinée. L’œuvre adopte des points de vue aériens sur la 
région puis, l’œil intimiste de la caméra nous mène à la rencontre 
d’Agata, une femme qui prospecte de l’or dans cet écosystème 
dévasté. Havini aborde les enjeux humains et écologiques liés 
à l’agenda extractiviste qui a façonné le paysage de Bougainville, 
mettant en lumière les gens et les récits éclipsés par l’ampleur des 
dégâts causés par la mine.

In the triptych Habitat 2017, Taloi Havini focuses on the disused 
Panguna copper mine in Havini’s hometown. The work features aerial 
points of view of the region, then, at a more intimate scale, we meet 
Agata, a woman who prospects for gold in this devastated ecosystem. 
Havini addresses the humanmade ecological issues related to the 
extractivist agenda that shaped the landscape of Bougainville, 
bringing to the foreground people and stories previously obscured 
by the horrendous damage caused by the mine.



Tsēmā Igharas, Erin Siddall

Great Bear Lake is the Boss, de la série Great Bear Money Rock / from the 
series Great Bear Money Rock, 2019

Installation multimédia, bulles de verre plombé, cristaux
Multimedia installation, leaded glass bubbles, crystals 

Avec l’installation Great Bear Lake is the Boss, Tsēmā Igharas et Erin 
Siddall composent un jardin de cristaux récupérés sur le site de Port 
Radium — une mine d’uranium désaffectée aux abords du Grand lac 
de l’Ours, sur les territoires des Dénés du Sahtu. Les cristaux sont 
encapsulés dans des bulles de verre soufflé plombé afin d’en contenir 
la faible radioactivité*. Les artistes exposent l’imperceptible, ce qui 
échappe à nos sens, mais dont les effets n’en demeurent pas moins 
profondément physiques.

In the installation Great Bear Lake is the Boss, Tsēmā Igharas and Erin 
Siddall compose a garden of crystals from the site of Port Radium—a 
decommissioned uranium mine on the shore of Great Bear Lake, in 
Sahtu Dene territory. The crystals are enclosed in lead-lined glass-
blown bubbles that contain the radioactivity they emit*. The artists 
expose the imperceptible, that which evades our senses but whose 
effects are nonetheless profoundly physical.

*Le niveau de radiation des cristaux se compare à celui d’un ordinateur ou de l’at-
mosphère. 

*The crystals’ level of radiation is similar to that of a computer or the atmosphere.



Tsēmā Igharas, Erin Siddall

Port Radium Mine Rock, de la série Great Bear Money Rock / from the 
series Great Bear Money Rock, 2019

Impression sur soie
Silk print

Commandée par MOMENTA Biennale de l’image et la Toronto Biennial of Art
Commissioned by MOMENTA Biennale de l’image and the Toronto Biennial of Art

Port Radium Footing, de la série Great Bear Money Rock / from the 
series Great Bear Money Rock, 2019

Impression sur soie
Silk print

Commandée par MOMENTA Biennale de l’image et la Toronto Biennial of Art
Commissioned by MOMENTA Biennale de l’image and the Toronto Biennial of Art

The Lake is a Cup, de la série Great Bear Money Rock / from the series 
Great Bear Money Rock, 2019

Enregistrement sonore, 10 min 16 s
Sound recording, 10min 16s

Commandée par MOMENTA Biennale de l’image et la Toronto Biennial of Art
Commissioned by MOMENTA Biennale de l’image and the Toronto Biennial of Art



Miriam Simun

Corporeal Download (Quiver), de la série A Wet Chemical Trace / from 
the series A Wet Chemical Trace, 2017

Acier, silicone, crochets, aimants, humidificateur, parfum d’Agalinis acuta (Notre jour 
viendra)

Steel, silicone, hooks, magnets, humidifier, scent of Agalinis acuta (Our Day Will Come)

Corporeal Download (Slip), de la série A Wet Chemical Trace / from the 
series A Wet Chemical Trace, 2017

Acier, silicone, verre, pinces, lampe de culture, lumière noire, cordon, aimant, 
Schizachyrium scoparium (herbe), humidificateur, parfum d’Agalinis acuta (Notre jour 
viendra)

Steel, silicone, glass, clamps, grow lamp, blacklight, cord, magnet, Schizachyrium 
scoparium (grass), humidifier, scent of Agalinis acuta (Our Day Will Come)

Corporeal Download (Slide), de la série A Wet Chemical Trace / from the 
series A Wet Chemical Trace, 2017

Acier, silicone, verre, pinces, lampe de culture, lumière noire, cordon, aimant, 
Schizachyrium scoparium (herbe), humidificateur, parfum d’Agalinis acuta (Notre jour 
viendra)

Steel, silicone, glass, clamps, grow lamp, blacklight, cord, magnet, Schizachyrium 
scoparium (grass), humidifier, scent of Agalinis acuta (Our Day Will Come)

Corporeal Download (Sweat), de la série A Wet Chemical Trace / from the 
series A Wet Chemical Trace, 2017

Acier, silicone, verre, pinces, lampe de culture, lumière noire, aimant, humidificateur, 
parfum d’Agalinis acuta (Notre jour viendra)

Steel, silicone, glass, clamps, grow lamp, blacklight, magnet, humidifier, scent of Agalinis 
acuta (Our Day Will Come)

Corporeal Download (Thrum), de la série A Wet Chemical Trace / from 
the series A Wet Chemical Trace, 2017

Acier, silicone, verre, pinces, lumière noire, cordon, humidificateur, parfum d’Agalinis acuta 
(Notre jour viendra)

Steel, silicone, glass, clamps, blacklight, cord, humidifier, scent of Agalinis acuta (Our Day 
Will Come)



Miriam Simun

A Wet Chemical Trace, 2017

Installation vidéo, couleur, son, 10 min 45 s, acier, silicone, verre, pinces, lampe de culture, 
cordon, aimant, humidificateur, parfum d’Agalinis acuta (Notre jour viendra)

Video installation, colour, sound, 10min 45s, steel, silicone, glass, clamps, grow lamp, 
cord, magnet, humidifier, scent of Agalinis Acuta (Our Day Will Come)

Consultez les notes de l’artiste sur l’Agalinis acuta ici / read the artist’s notes on Agalinis 
acuta here: 

Avec le corpus A Wet Chemical Trace, Miriam Simun met en scène 
la trajectoire postvégétale de l’Agalinis acuta, une fleur en voie 
d’extinction dont le parfum est imperceptible pour l’espèce humaine. 
Une fois insérées dans l’eau des fioles, les infimes particules olfactives, 
aromatisées par l’artiste et la compagnie International Flavors 
& Fragrances Inc., sont poussées par des humidificateurs dans  
les tubes puis propulsées dans l’air, pénétrant ultimement notre 
système respiratoire. Simun met en lumière la porosité indéniable 
qui existe entre les êtres humains, les végétaux et la science et, plus 
largement, entre nature et culture.

With the body of work A Wet Chemical Trace, Miriam Simun traces  
the post-vegetal trajectory of Agalinis acuta, an almost-extinct flower, 
the scent of which is imperceptible to the human species. Once inserted 
into the water of the phials, the olfactory particles, aromatized by  
the artist and the company International Flavors & Fragrances Inc., 
are pushed into the tubes by humidifiers and then propelled into  
the air, ultimately penetrating our respiratory system. Simun highlights  
the undeniable porosity among human beings, plants, and science–and, 
more broadly, between nature and culture.



Carolina Caycedo

Wanaawna, de la série Water Portraits / from the series Water Portraits, 
2019

Photographie imprimée sur toile de coton, 1500 x 160 cm
Photograph printed on cotton canvas, 1,500 x 160 cm

Commandée par l’Orange County Museum of Art (Californie)
Acquisition du musée réalisée grâce aux fonds récoltés par le LOVE x OCMA Fund for 
Artists

Commissioned by the Orange County Museum of Art (California)
Museum purchase with funds raised from the grant LOVE x OCMA Fund for Artists

Avec la série Water Portraits, Carolina Caycedo s’attarde au motif 
de l’eau, à la fois un objet de convoitise du capitalisme néolibéral et 
une entité politique à part entière. Tirées d’un corpus photographique 
de chutes et de rivières, les images brouillées ou fragmentées 
prennent soudainement l’aspect de paysages kaléidoscopiques, 
l’artiste s’inspirant des hallucinations visuelles expérimentées lors 
de certaines pratiques curatives issues de la médecine traditionnelle 
autochtone. Caycedo propose d’appréhender les eaux non plus comme 
une ressource passive, mais comme une figure de résistance détentrice 
d’une identité et d’une voix qui lui sont propres.

In the series Water Portraits, Carolina Caycedo dwells on the motif 
of water, both as coveted by neoliberal capitalism and as a political 
entity on its own. Drawn from a group of photographs of waterfalls 
and rivers, the blurred or fragmented images suddenly take on  
the appearance of kaleidoscopic landscapes, Caycedo being inspired by 
visual hallucinations that can be experienced during curative practices 
from traditional Indigenous medicine. Caycedo proposes to comprehend 
waters not as a passive resource, but as a figure of resistance with its 
own identity and voice.



Eve Tagny

Labouring bodies [eulogy for the soil], 2021

Vidéo, 26 min 36 s
Video, 26min 36s

Avec l’installation multimédia Of Roses [how to embody the layers of 
time], Eve Tagny se penche sur notre relation avec la nature, notre dé-
sir de la domestiquer et de la commercialiser, à travers le symbole de 
la rose et de son histoire. Le projet met en lumière les récits d’hybri-
dation, de conquête et de colonialisme que porte la « reine des fleurs 
», attirant notamment l’attention sur les notions de désir, de labeur et 
de capital. Tagny réfléchit sur les lignes de tension entre les relations 
de réciprocité et d’exploitation dans les domaines de l’aménagement 
paysager et de l’horticulture, et ce qu’elles nous apprennent sur les 
manières d’être en deuil et les manières de vivre.

With her multimedia installation Of Roses [how to embody the layers 
of time], Eve Tagny delves into our relationship with nature, our desire 
of domestication and commercialization of it, through the history and 
symbol of the rose. The project brings to the surface stories of hybri-
dization, conquests, and colonialism that bears the “queen of flowers”, 
drawing attention to the notions of desire, labor, and capital. The ar-
tist reflects on the lines of tension between mutual and exploitative 
relationships in gardening and horticulture, and what they teach us 
about ways of grieving and ways of living. 

Ce projet a été rendu possible grâce à la participation, à l’aide et au talent de / this project 
was made with the participation, help, and talent of :
Kyle Alden Martens, Simon Belleau, Baile Beyai, Judith Bissonnette, Clea Christakos-Gee, 
Justin de Luna, Ralitsa Doncheva, Élisabeth-Anne Dorléans, Julia Eilers Smith, Emily, Will 
Hazel, Frantz Patrick Henry, Jessi Jezewska Stevens, Ansou Kinty, nènè myriam konaté, 
Nyda Kwasowsky, Claire Laberge, Judy Landkammer, Pascha Marrow, Cameron Mitchell, 
Emma Nzioka, Dolores Parenteau, Moïra Pitteloud, Matthew Polinski, Florencia Sosa Rey, 
Marie Spiller, Megan Tamara Stein, Frédérique Thibault

Remerciements / acknowledgments : 
Emii Alrai, Simon Belleau, Maryse Bouchard, Andréane Bernard, Stefanie Hessler, Liz 
Ikiriko, Maude Johnson, Jonathan Antoine Molina-Ramirez, Sarah Lacombe, Audrey 
St-Laurent, Alain Tagny et Adèle Kaké, Geneviève Wallen, Manel, Zinnia, J Dawson, Alex, 
toute l’équipe de MOMENTA 2021, Atelier Circulaire (Aziza), Conseil des Arts du Québec, 
Centre Sagamie, Ferme la Pelletée, Kew Gardens, L’imprimerie, Naide D’Amico, Parc 
forestier St-Mathieu



Eve Tagny

Of Roses [how to embody the layers of time], 2021

Vidéos, soie et coton teints en rose, impressions de qualité archive, impressions sur 
papier de riz, sérigraphie sur coton, plâtre, cire d’abeille, terre, argile, marbre, roses
Videos, rose dyed silk and cotton, archival prints, rice paper prints, silkscreen on cotton, 
plaster, beeswax, soil, clay, marble, roses

Fragments of a bibliograpy, 2021

Vidéo, env. 45 min
Video, approx. 45min

Landscape bodies [rewilding still lives], 2021

Vidéo, 17 min 15 s
Video, 17min 15s 



Kama La Mackerel

Your Body is the Ocean, 2020 

Installation vidéo, sel, 4 min 16 s
Video installation, salt, 4min 16s

Direction de la photographie : Alejandro de Leon
Director of photography: Alejandro de Leon

Avec l’installation Your Body is the Ocean, Kama La Mackerel engage 
une réflexion plurielle sur la fluidité : celle de l’océan, cette étendue 
d’eau en constant mouvement ; celle du sel, substance capable de 
se dissoudre, mais aussi de se cristalliser ; et celle d’un·e zom-fam 
(homme-femme ou transgenre en kréol mauricien). Au confluent  
de corps queers et de territoires multiples, La Mackerel incarne ici  
de manière poétique et critique l’eau salée et les histoires qu’elle 
porte. À travers des gestes symboliques évoquant à la fois un rituel 
et une offrande, iel entre en relation avec cet autre corps, topographie 
saline, petite montagne éphémère.

In the installation Your Body is the Ocean, Kama La Mackerel engages 
in a plural reflection on fluidity: that of the ocean, a body of water 
in constant motion; that of salt, a substance capable of dissolving, 
but also of crystallizing; and that of a zom-fam (man-woman  
or transgender in Mauritian Kreol). At the confluence of queer 
bodies and multiple territories, La Mackerel embodies, poetically 
and critically, salt water and the stories it bears. Through symbolic 
gestures that evoke both a ritual and an offering, they come into 
relation with this other body, a saline topography, a small, ephemeral 
mountain.



Kama La Mackerel

Text-isles / Text-iles, 2021

Poésie, peinture sur soie, gutta, crêpe de soie, sel
Poetry, silk paint, gutta, silk crepe, salt

Avec l’installation Text-iles ,  Kama La Mackerel reconfigure  
la cartographie coloniale des iles en activant une conversation 
spatialisée entre des archipels de poésie et des représentations 
visuelles d’iles. Les iles, créées avec de la peinture sur soie  
et texturées avec du sel, sont représentées en rouge, bleu, jaune et 
vert — les couleurs du drapeau nationaliste de l’ile Maurice —, choisies 
en référence aux paysages mauriciens : le rouge du flamboyant  
(un arbre tropical), le bleu de l’océan, le jaune des plages et de  
la lumière dorée, et le vert des forêts et des champs de cannes à sucre. 
La poésie, en anglais, français et kréol, insère une poétique trans 
fèm dans les frontières imaginaires des iles, soulevant la question :  
« à qui appartient le corps de l’ile ? ».
 
In the installation Text-isles, Kama La Mackerel reconfigures  
the colonial mapping of island spaces by bringing together archipelagos 
of poetry in spatial conversation with visual representations  
of islands. The islands, created with silk paints and textured with 
salt, are represented in red, blue, yellow and green—the colours  
of the national flag of Mauritius—, chosen in reference to the Mauritian 
landscapes: red for the flamboyant trees, blue for the ocean, yellow 
for the beaches and the golden light, and green for the forests and 
sugarcane fields. The poetry, in English, French and Kreol, inserts  
a trans femme poetics onto the imagined boundaries of islands 
bringing forth the question: “to whom belongs the island body?”



Kama La Mackerel

Breaking the Promise of Tropical Emptiness: Trans Subjectivity in the 
Postcard, 2019

Impressions au jet d’encre sur Duratex
Inkjet prints on Duratex 

Photo : Nedine Moonsamy

Avec la série photographique Breaking the Promise of Tropical 
Emptiness: Trans Subjectivity in the Postcard, Kama La Mackerel 
se met en scène dans différents lieux touristiques incontournables  
de l’ile Maurice. Exposant son corps trans et racisé dans ces paysages 
luxuriants, iel déconstruit le décor exotique tel que fantasmé  
par l’imaginaire occidental. La Mackerel renverse le regard colonial 
posé sur les « paradis tropicaux » et les scripts culturels réducteurs 
que cette vision véhicule.

With the photographic series Breaking the Promise of Tropical 
Emptiness: Trans Subjectivity in the Postcard, Kama La Mackerel 
places themselves in different key tourist sites in Mauritius. Exposing 
their trans, racialized body in these luxuriant landscapes, La Mackerel 
deconstructs the exotic setting at the core of the Western fantasy  
of islands. The artist debunks the colonial gaze upon “tropical 
paradises” and the reductive cultural scripts that this vision conveys.


